


















Toute règle de production se compose d’une condition qui décrit quand elle doit
être appliquée et d’une action qui décrit ce qui doit être fait.





On considère que l’enfant doit « fixer » les paramètres pour une langue don-née,
en fonction de principes vierges, en quelque sorte, alors que l’adulte qui apprend
une seconde langue [ici L2] doit «refixer » les paramètres de la lan-gue-cible, en
s’appuyant sur l’accès partiel à la grammaire uni-verselle dont il dispose encore
au moins partiellement.





articulent une série d’actions en vue de trouver un chemin qui conduise au but
re-cherché. Un ap-prentissage est la construction de ces actions et de ces
stratégies qui permettent de résoudre des problèmes simples ou complexes

la capacité de l’apprenant à franchir le pas qui lui permettra de passer de sa
pro-pre formulation spontanée à celle que lui propose son interlocuteur
(Vygotsky : 1935, in : Py : 1991 : 155).



l’enseignement est la forme que revêt le LASS (Language Acquisition Support
System) [ de Bru-ner ] dans l’institution scolaire [présent en milieu naturel à
tra-vers les interactions communicati-ves]. Et l’enseignant est l’agent
institutionnel du LASS.

L’apprentissage de L2 consiste dans le développement de l’interlangue en
direc-tion d’une ap-proximation de plus en plus grande de la norme de la
langue-cible (Bange : 80).

La communication didactique apparaît donc comme une communication d’un
type particulier dans lequel les moyens (linguistiques) se substituent à la fin
(communicative) […] même les méthodes qui se veulent communicatives
n’échappent pas à cette situation qui crée une contradiction fonda-mentale.







règles [qui] ne sont pas toutes grammaticales [dans le sens de « formelles »] :
certaines sont de nature sociale […] d’autres sont de nature plutôt rhétorique.

un outil qui lui permettra de poser des jugements d’acceptabilité, de



grammati-ca-lité sur tel ou tel énoncé sans que ces jugements se fondent sur un
savoir ex-plicité (Idem).

La conscience linguistique acquise par un enfant dans sa L1 est déjà dévelop-pée
de façon multi-ple au moment de l’apprentissage d’une L2 et l’on ne peut
abso-lu-ment pas négliger ce fait au cours du processus d’apprentissage de cette
L2.

Apprendre c’est faire des hypothèses à partir à la fois du connu et de ce que l’on
perçoit du nou-veau, afin soit d’intégrer ce nouveau dans le connu, soit
d’aménager le connu pour qu’il puisse intégrer le nouveau.



la peine à transférer [les structures enseignées en classe et utilisées avec succès
dans les exercices] sur une situation de communication authentique. [Les
struc-tu-res] ne laissent pas de trace dans le comportement verbal autonome qui
semble se construire selon un système indépendant. Tout se passe comme si
deux ap-prentis-sages distincts étaient effectués. (Carol, Griggs et Bange : 2004 :
1)







l’hypothèse pédagogique est que disposant de la sorte d’un nombre fini
d’éléments, et de quelques règles de combinaison, l’apprenant peut produire un
nombre pratiquement infini de phrases.

Unité structurale, [c’est-à-dire] un ensemble syntaxiquement cohérent, constitué
de différents groupes et [comme] une unité sémantique, c’est-à-dire comme un
ensemble complet du point de vue du sens.



Ces descriptions [. ..] sont beaucoup plus présentes dans les discours des
lin-guis-tes et des théori-ciens de l’enseignement/apprentissage des langues que
dans les manuels et les pratiques de classe, probablement parce qu’elles ont très
peu ré-nové les connaissances morphologiques, traditionnelles ou structurales et
que ces connaissances demeurent déterminantes, tant dans l’apprentissage de la
[L1] que dans celui des régularités d’une [L2].







les exercices sont une copie de l’usage qui, en un sens, rendent inutiles les
grammaires, inutile l’apprentissage fastidieux de règles multiples et barba-res) ;

la connaissance des ressources formelles à partir desquelles des messages
corrects et significatifs peuvent être élaborés et formulés et la capacité à les
utili-ser.

























On ne pourra pas se contenter d’adapter des outils déjà existants [ …] de
transfé-rer sur écran des « exercices à trous faits jadis sur le papier ».

L’emploi des technologies modernes dans l’apprentissage des langues [ …]
ap-pelle donc des pro-grès techniques, des efforts pédagogiques et un surcroît
de ré-flexion.



Il faut se demander si l’euphorie initiale [en faveur des nouvelles technologies]
n’était pas plutôt un beau rêve.





























« elle représente un écart à la représentation d’un fonctionnement normé »







































mieux apprécier ce que peut être la part de la langue dans un pro-gramme de
formation.
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